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هيئة تدابير الصحة النباتية
الدورة السادسة
روما، 14 - 18 آذار/مارس 2011
مجموعات مراجعة اللغات
البند 9-5 من جدول الأعمال المؤقت

أولاً -
المقدمة

1-
عرضت الأمانة في الاجتماع الخامس لهيئة تدابير الصحة النباتية (2010) إجراء مقترحاً لكي يبدي من خلاله الأعضاء شواغلهم بشأن ترجمة المعايير المعتمدة في الدورة الخامسة للهيئة. 

2-
ووافقت الهيئة على هذا الإجراء لتصحيح الأخطاء الواردة في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية باللغات غير اللغة الإنكليزية بعد اعتمادها ودعت الأعضاء الناطقين بلغات المنظمة هذه إلى النظر في ما إذا كان هناك من أخطاء في الترجمة إلى لغتهم للمعايير الدولية المعتمدة في الدورة الخامسة للهيئة وذلك بهدف تشكيل مجموعة لمراجعة اللغة. 

ثانياً -
الإجراء المتبّع من قبل مجموعات مراجعة اللغات
3-
أعطت الأمانة توجيهاتها حول المعلومات المطلوبة من مجموعات مراجعة اللغات وأنشأت صفحة إلكترونية على موقع البوابة الدولية للصحة النباتية https://www.ippc.int/index.php?id=1110770&no_cache=1 ووضعتها بتصرّف تلك المجموعات.

4-
 وطبقاً لهذا الإجراء، تمّ تشكيل مجموعتين لمراجعة اللغتين الإسبانية والفرنسية وأعطتا الأمانة معلومات عن:

· اسم منسق مجموعة مراجعة اللغة والتفاصيل الكاملة للاتصال به (العنوان وأرقام الهاتف وعناوين البريد الإلكتروني)؛

· شرح لطريقة تنظيم مجموعات مراجعة اللغات (مثلاً مؤتمر عن بُعد، تبادل الوثائق، إلى ما هنالك)؛

· شرح كيفية قيام مجموعات مراجعة اللغات بمتابعة القرارات والعضوية؛

· شرح هيكل مجموعات مراجعة اللغات؛

· شرح طريقة اتخاذ القرارات؛

· وإيضاح كيفية انضمام أعضاء جدد إلى مجموعات مراجعة اللغات.

5-
ونشرت الأمانة المعلومات المطلوبة عن كلّ مجموعة من مجموعتي مراجعة اللغات على الموقع الإلكتروني للبوابة الدولية للصحة النباتية https://www.ippc.int/index.php?id=1110770&no_cache=1.
6-
واتصلت الأمانة بالأطراف المعنية الناطقة باللغتين العربية والصينية ولكن الأمانة لم تحصل على المعلومات المطلوبة فانقضت المهلة الزمنية التي حددتها الهيئة. 

ثالثاً-
التغييرات المقترحة في الإجراءات

7-
تعتبر الأمانة أنّه ينبغي تحسين الإجراءات لتبديد بعض أوجه الالتباس ولإعطاء مزيد من التفاصيل. وتشير الأمانة إلى ما يلي:
· بشكل عام، ينبغي تمديد الوقت المخصص للمراجعة إلى شهرين اثنين على أن تبدأ هذه الفترة فور نشر المعيار الدولي لتدابير الصحة النباتية على البوابة الدولية للصحة النباتية بكلّ لغة من اللغات؛

· تحتاج أقسام الترجمة في المنظمة إلى شهر واحد للمراجعة ولمناقشة مسائل معيّنة مع مجموعة مراجعة اللغة؛

· يجب أن تعمل مجموعة مراجعة اللغة والمنظمة كلّ على حدة من أجل التمييز بين المراجعات التي تقترحها مجموعة مراجعة اللغة والنسخة الصادرة عن أقسام الترجمة في المنظمة؛

· يجب أن تتم أي مراسلات بين مجموعة مراجعة اللغة وأقسام الترجمة في المنظمة بواسطة الأمانة حرصاً على ضبط مختلف نسخ المعايير؛

· يجب أن تعمل مجموعة مراجعة اللغة وأقسام الترجمة في المنظمة تباعاً على الوثائق نفسها مع إبراز التغييرات المدخلة عليها لكي يظهر في النسخة النهائية ما تم الاتفاق عليه؛

· ويجدر بأقسام الترجمة في المنظمة أن تُصدر وثيقة تُرفقها بجميع المعايير الدولية المعدّلة وتبيّن فيها المناقشات اللغوية حول المعايير وتقترح على الأمانة نسخة نهائية مع إبراز التغييرات المدخلة عليها. 
8-
وقد أعدّت الأمانة نسخة معدّلة من الإجراء ترد في المرفق 1.

رابعاً-   إنشاء مجموعات مراجعة اللغات

9-
في سنة 2010، استوفت مجموعتان من مجموعات مراجعة اللغات المعايير وأنشئت هاتان المجموعتان بالفعل لمراجعة المعايير التي اعتمدتها الهيئة في دورتها الخامسة باللغتين الفرنسية والإسبانية. وتلقت الأمانة المعايير الدولية التي اعتمدتها الهيئة في دورتها الخامسة (2010) مع إبراز التعديلات التي اقترحتها مجموعتا مراجعة اللغتين الفرنسية والإسبانية. وأحالت الأمانة هذه الوثائق إلى قسمي الترجمة في المنظمة اللذين قاما بدورهما بمراجعة التغييرات المقترحة وأعدّا النص التالي عن المصطلحات غير المتفق عليها وعن أوجه الاختلاف التي أُثيرت أثناء المراجعة. 

خامساً-   اللغة الفرنسية (التفاصيل متاحة فقط باللغة الفرنسية)

10-
Details on translation issues considered and the outcome of these discussions on the ISPMs in French are as follows:
Le Groupe d’examen pour la langue française (créé suite à la cinquième Commission des mesures phytosanitaires) a revu la version française des documents suivants, en collaboration avec le Groupe de la traduction française de la FAO:

· NIMP 33. 2010.  Matériel de micropropagation et minitubercules de pommes de terre (Solanum spp.) exempts d’organismes nuisibles et destinés au commerce international  (Pièce jointe 2)

· NIMP 34. 2010.  Conception et fonctionnement des stations de quarantaine post-entrée pour les végétaux (Pièce jointe 3)

· NIMP 27. 2006.  Protocoles de diagnostic pour les organismes nuisibles réglementés :  Thrips palmi Karny (Pièce jointe 4)

· NIMP 28. 2007.  Traitements phytosanitaires contre les organismes nuisibles réglementés :
-
Traitement par irradiation contre Conotrachelus nenuphar (Pièce jointe 5)

-
Traitement par irradiation contre Grapholita molesta (Pièce jointe 6)

-
Traitement par irradiation contre Grapholita molesta sous hypoxie (Pièce jointe 7)

Parmi les questions qui ont été soulevées, celle qui a été le plus difficile à résoudre a été la traduction du terme « establish » et de ses variantes dans la NIMP 33 :2010, du fait que ce terme est utilisé dans l’original dans plusieurs acceptions différentes. Les différentes parties se sont mises d’accord sur le sens de l’original pour chaque occurrence du terme et ont retenu pour chacune une traduction à la satisfaction de tous.

Pour toutes les normes à l’examen, la question de la façon dont doit être rendu le conditionnel a été soulevée. La Commission des mesures phytosanitaires avait pris une décision sur la traduction des termes « should, shall, must, may»  à sa première session, à savoir en particulier que le conditionnel anglais serait rendu en français par un conditionnel. Le groupe a jugé que l’emploi systématique du conditionnel pour « should » dans la version française des normes les prive de la force qu’elles devraient avoir, le conditionnel en effet n’ayant pas la même valeur dans la langue anglaise et dans la langue française. Il conviendrait que selon les cas, on emploie en français le conditionnel ou le présent du verbe « devoir », voire le futur. Cependant, le Groupe de  la traduction française de la FAO n’a pas fait de modification en ce sens et la traduction de « should, shall, must, may » dans les normes susmentionnées est conforme à la décision de la CMP. 

سادساً-   اللغة الإسبانية (التفاصيل متاحة فقط باللغة الإسبانية)

11-
Details on translation issues considered and the outcome of these discussions on the ISPMs in Spanish are as follows: 

El Grupo de Traducción al Español de la FAO examinó  las propuestas formuladas por el Grupo de revisión en español, introdujo algunos cambios editoriales y formuló algunas observaciones, que se exponen a continuación.
· NIMF 33. 2010. Material micropropagativo y minitubérculos de papa (Solanum spp.) libres de plagas para el comercio internacional (Adjunto 8)
Párrafo de ANTECEDENTES: 

El cambio propuesto por el Grupo de revisión aparece en negrita:
“El material micropropagativo de papa que se derive de material al cual se le ha realizado las pruebas apropiadas y aplicando medidas fitosanitarias apropiadas deberían considerarse libre de plagas reglamentadas.” 

Observación:   este cambio no es aceptable porque  el sujeto “las  pruebas apropiadas” exige un verbo en plural (han).
-
Apéndice 3, con respecto a los cambios propuestos en el segundo texto del diagrama:
Observación: no correspondía suprimir “establecimiento”. En lugar de “diagnosticado” o “probado” se propone “sometido/no sometido a prueba”.

· NIMF 34. 2010. Estructura y operación de estaciones de cuarentena posentrada para plantas (Adjunto 9)
-
Sección 2. Requisitos específicos para las estaciones de CPE
Los cambios propuestos por el Grupo de revisión aparecen en negrita:
“Las estaciones de CPE podrán consistir de uno o más de los siguientes: un sitio en campo, invernadero de malla, de vidrio, laboratorio, entre otros. Las instalaciones de una estación de CPE que se utilicen deberían determinarse por el tipo de plantas importadas y las plagas cuarentenarias que podrán estar asociadas con éstas. ” 

Observación: “un sitio en campo” requeriría un artículo, “sitio en el campo”, pero en opinión del Grupo de Traducción al Español el término no resulta claro. Proponemos como alternativa “un terreno” ( “uno o más de los siguientes: un terreno, invernadero…”). (...)

“Los requisitos físicos a considerar incluyen:

· delimitación de la estación
· aislamiento de los sitios en campo”
Observación: en consonancia con la observación anterior se propone “aislamiento de los terrenos”. Otra opción adecuada en este contexto sería“aislamiento de las estaciones de campo”.

Cambios editoriales:
· la descripción de la forma en que las plantas se han de manipular, muestrear y transportar a los laboratorios de diagnóstico para realizar pruebas para plagas cuarentenarias
· Sustitución de “para” por a fin de” con objeto de evitar la repetición (“a fin de realizar pruebas”).
· “especímenes” en lugar de “especimenes”
· “incluidos el embalaje y el medio de cultivo” en lugar de “incluyendo el embalaje y medio de cultivo”
· “todo el aire desechado debe filtrarse...” en lugar de “todo aire desechado”.
Con respecto a los Anexos  9, 10 y 11 de la NIMF 28:2007 y el Anexo 1 de la NIMF 27:2006, el Grupo de Traducción al Español de la FAO no tuvo observaciones que hacer sobre las propuestas del Grupo de revisión (Adjuntos 10, 11,12 y 13).
سابعاً-   التوصيات

12-
إنّ هيئة تدابير الصحة النباتية مدعوّة إلى:
-
الموافقة على تعديل الإجراء الخاص بمجموعات مراجعة اللغات (المرفق 1 بهذه الوثيقة) وإلغاء الإجراء المتفق عليه في الدورة الخامسة لهيئة تدابير الصحة النباتية (2010) (المرفق 9 بتقرير الدورة الخامسة للهيئة).
-
ملاحظة أنّ مجموعتي مراجعة اللغتين الفرنسية والإسبانية وقسمي الترجمة في المنظمة قاموا بمراجعة المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية. 

-
الطلب إلى الأمانة الموافقة على جميع التغييرات على نحو ما تبرز في المرفقات من 2 إلى 7 والاستعاضة عن النسخة الفرنسية من المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية المعتمدة في الدورة الخامسة للهيئة (2010) بهذه النسخ المعدّلة.

-
الطلب إلى الأمانة الموافقة على جميع التغييرات على نحو ما تبرز في المرفقات من 8 إلى 13 والاستعاضة عن النسخة الإسبانية من المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية المعتمدة في الدورة الخامسة للهيئة (2010) بهذه النسخ المعدّلة.

-
الموافقة على تعميم الإجراء الخاص بمجموعات مراجعة اللغات بحيث تشمل جميع المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية المعتمدة في الدورة السادسة لهيئة تدابير الصحة النباتية.
المرفق الأول
الإجراء الخاص بتصحيح الأخطار الواردة في المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية بغير اللغة الإنكليزية بعد اعتمادها (يحلّ محلّ المرفق 9 بتقرير الدورة الخامسة لهيئة تدابير الصحة النباتية (2010))
1-
يرجى من ممثلي المنظمات القطرية لوقاية النباتات والمنظمات الإقليمية لوقاية النباتات من كلّ مجموعة من المجموعات اللغوية في المنظمة، بخلاف اللغة الإنكليزية، تشكيل مجموعة لمراجعة اللغة تُعنى بالنظر في الاستخدام المفضّل للمصطلحات وتشير إلى الأخطاء في تحرير الوثائق وتنسيقها الناشئة عن عملية الترجمة. ويتعيّن على كل مجموعة من مجموعات مراجعة اللغات تعيين منسّق يتولى الاتصالات مع الأمانة مع شرح طريقة التواصل التي سيتم اتباعها داخل المجموعة (مثلاً المؤتمرات عن بُعد، تبادل الوثائق، إلى ما هنالك) مع شرح لهيكلها. ويجب أن تضمّ كل مجموعة من مجموعات مراجعة اللغات ممثلاً عن مجموعة الترجمة باللغة المناسبة في المنظمة والعضو (أو الأعضاء) في الفريق التقني المعني بقائمة المصطلحات باللغة المعنية بما يكفل امتلاك فهم أفضل للقضايا المطروحة من قِبل مجموعة مراجعة اللغة. 

2-
بعد تشكيل كل مجموعة من مجموعات مراجعة اللغات واعتراف الأمانة بها، تدعى كلّ منها إلى مراجعة المعايير الدولية المعتمدة وإلى إبداء ملاحظاتها عليها للأمانة مع إبراز التغييرات التي أدخلت عليها بالنسبة إلى المطصلحات المفضل استخدامها والأخطاء في تحرير الوثائق وتنسيقها من خلال المنسق الذي حددته تلك المجموعات وذلك في مهلة شهرين على الأكثر بعد نشر المعايير الدولية المعتمدة على الموقع الإلكتروني للبوابة الدولية للصحة النباتية (www.ippc.int). وتبدأ هذه المهلة بالنسبة إلى اللغة المعنية فور نشر المعيار الدولي على الموقع الإلكتروني للبوابة بتلك اللغة.

3-
سوف تشارك أقسام الترجمة في المنظمة بصفتها عضواً في مجموعات مراجعة اللغات؛ غير أنّ أي بيان رسمي عن التغييرات المقترحة في المعايير الدولية يجب أن يوجهها منسق مجموعة مراجعة اللغة إلى أمين الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات (ippc@fao.org) حرصاً على ضبط مختلف نسخ المعايير.

4-
في حال عدم تلقي أي ملاحظات، تبقى النسخة المعتمدة من قِبل هيئة تدابير الصحة النباتية هي النسخة النهائية.

5-
في حال تلقي ملاحظات من قِبل منسّقي مجموعات مراجعة اللغات عن طريق الإجراء المذكور أعلاه، تحيل الأمانة هذه الملاحظات، مع إبراز التغييرات، إلى أقسام الترجمة في المنظمة. وتبدأ بذلك مرحلة ثانية من المشاورات بشأن مراجعة المعايير تقتصر المشاركة فيها على أقسام الترجمة في المنظمة.

6-
تقوم أقسام الترجمة في المنظمة بمراجعة التغييرات المقترحة. وإذا كان لأقسام الترجمة في المنظمة اعتراض على أي من التغييرات التي اقترحتها مجموعة مراجعة اللغة، ترفض التغييرات التي تم إبرازها وتعرض على الأمانة نسخة من المعيار الدولي تُبرز فيها جميع التغييرات التي تم الاتفاق عليها. وبالإضافة إلى ذلك، تُعدّ أقسام الترجمة في المنظمة وثيقة تتضمّن المناقشات اللغوية بشأن المعايير، وتبيّن فيها أسباب رفضها لأي من التغييرات المقترحة. وفي حال كانت أقسام الترجمة في المنظمة توافق على جميع التغييرات المقترحة، تُحال عندها إلى الأمانة النسخة التي تتضمن التغييرات في المعيار الدولي والتي أعدتها مجموعة مراجعة اللغة.

7-
تُحال الملاحظات على ترجمة المصطلحات الواردة في قائمة المصطلحات إلى الفريق التقني المعني بقائمة المصطلحات من خلال لجنة المعايير، على اعتبار أنها قد تُفضي إلى تغييرات ملحوظة في العديد من المعايير الدولية. وتتولى الأمانة معالجة المسائل المتعلقة بتنسيق النصوص. 

8-
تنشر الأمانة المعايير الدولية المعدلة على البوابة الدولية للصحة النباتية على شكل وثيقة تُعرض على الدورة المقبلة للهيئة. وسيتضمن جدول أعمال الهيئة بنداً دائماً للتحقق من التعديلات فيما تشير وثيقة موازية إلى المعايير الدولية التي أُدخلت عليها تعديلات وأسباب عدم الموافقة على التغييرات التي اقترحتها مجموعة مراجعة اللغة. ولن يُستخدم هذا البند لإعادة فتح باب النقاش بخصوص معايير دولية سبق أن تمّ اعتمادها؛ بل الغرض منه هو فقط للتحقق من المصطلحات ولتصحيح الأخطاء في تحرير الوثائق وتنسيقها. 

9-
سوف تدعو رئيسة هيئة تدابير الصحة النباتية الأعضاء إلى أخذ العلم بالتعديلات أو إلى إبداء ما لديهم من اعتراضات. وفي حال عدم وجود اعتراضات، تتم الموافقة على جميع التغييرات المقترحة في المعايير الدولية المنشورة على البوابة الدولية للصحة النباتية وتُعتبر عندها هذه النسخة المراجعة النسخة النهائية. 

10-
في حال وجود اعتراضات، تقرر الهيئة الخطوات التالية الواجب اتباعها. وفي حال تعذّر التوصل إلى توافق في الآراء، تُعتبر النسخة المعتمدة في الاجتماع (السابق) للهيئة النسخة النهائية.

11-
يرجى من الأعضاء الذين لم يشاركوا في العملية المذكورة أعلاه عدم تقديم أي اعتراضات في دورات الهيئة. 

قائمة المرفقات فقط بالنسخة الفرنسية من هذه الوثيقة:

المرفق 2
NIMP 33. 2010.  Matériel de micropropagation et minitubercules de pommes de terre (Solanum spp.) exempts d’organismes nuisibles et destinés au commerce
المرفق 3
NIMP 34. 2010.  Conception et fonctionnement des stations de quarantaine post-entrée pour les végétaux
المرفق 4
NIMP 27. 2006.  Protocoles de diagnostic pour les organismes nuisibles réglementés:
 Annexe 1 : Thrips palmi Karny

المرفق 5
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